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บทคดัยอ่ 

 งานวิจัยนีÊ มีวตัถุประสงค์เพืÉอศึกษากลวิธีการแปลรูปกรรมวาจกจากภาษาญีÉปุ่ นเป็น

ภาษาไทย ผูว้ิจัยเก็บข้อมูลจากวรรณกรรมฉบับภาษาญีÉปุ่ นจาํนวน 3 เล่ม ฉบับแปลภาษาไทย 

จาํนวน 3 เล่ม และวิเคราะห์ข้อมูลโดยอ้างอิงกลวิธีการแปลจากวรรณกรรมทีÉผ่านมา (ปฤณา 

มโนมยัวิบูลย,์ ŚŝŜş; ภคพล พิริยะเบญจวฒัน์, ŚŝŝŜ;  ชูฮวา ฉี, ŚŝŞř; Nagura Ayako, 2011) 

ผลการศึกษาพบว่ามีประโยคกรรมวาจกจาํนวน 638 ประโยค แบ่งตามกลวิธีการแปลได ้

ดังนีÊ  1) การแปลเป็นรูปอืÉน ๆ (ร้อยละ 67.40) 2) การแปลตรงเป็นรูปกรรมวาจก (ร้อยละ 23.98) 

และ 3) การละไม่แปล (ร้อยละ8.62) เมืÉอพิจารณากลวิ ธีการแปลเป็นรูปแบบอืÉน ๆ พบว่า                      

วิธีการสลบัผูก้ระทาํเป็นประธานของประโยคเป็นวิธีการทีÉพบมากทีÉสุด คิดเป็นร้อยละ 19.90                       

นอกจากนีÊ  ผูวิ้จัยพบกลวิธีการแปลรูปกรรมวาจกทีÉน่าสนใจ เช่น การใช้คาํว่า “มี” ตามด้วย        

ประโยคกรรตุวาจก คิดเป็นร้อยละ 7.05  การแปลเป็นคาํกริยาบอกผล คิดเป็นร้อยละ 5.17                    

การแปลเป็นคาํนามหรืออาการนาม คิดเป็นร้อยละ 3.60 และการแปลเป็นคาํว่า “ไดรั้บ” คิดเป็น

ร้อยละ 3.45 ทัÊงนีÊผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ประโยคทีÉใชค้าํว่า “ไดรั้บ” พบวา่ประโยคภาษาญีÉปุ่ นส่วนใหญ่

มีแนวโน้มทางด้านบวกสอดคลอ้งกบัความหมายในภาษาไทย นอกจากนีÊ  การแปลประโยคทีÉใช้

กลวิธีการแปลตรงเป็นรูปกรรมวาจกเป็นคาํว่า “ถูก” หรือ “โดน” ผูวิ้จยัพบความแตกต่างในการ

แปลคาํดงักล่าวจากภาษาญีÉปุ่ นเป็นภาษาไทย คือ ประโยคทีÉประธานเป็นสิÉงมีชีวิตพบแนวโน้มใช้

ในการสืÉอความหมายด้านลบและประโยคทีÉประธานเป็นสิÉงไม่มีชีวิตพบแนวโน้มใช้ในการสืÉอ

ความหมายเป็นกลาง 
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